
99Cadernos de Literatura em Tradução, n. 14, p. 99-112

Uma análise das lacunas culturais entre chinês e 
português na tradução do romance Viver

 Li Huang

Resumo: Muitas vezes, em função da falta de conhecimento do universo do texto literário da língua-fonte 
pelos leitores da língua-alvo, ocorre o fenómeno da ‘lacuna cultural’ na tradução, aqui entendida como 
aquela descrita por Wang (1997, p. 55): “uma falta de conhecimento do ambiente cultural relevante e 
compartilhado entre o autor e os seus leitores pretendidos” 1. Ademais, “a lacuna cultural é um fenómeno da 

 2. Em se tratando 
de lacunas culturais, a selecção da estratégia é importante para transmitir o conceito do texto-fonte para o 
texto-alvo. Este artigo faz uma análise das lacunas culturais na tradução do chinês para o português do 
romance Viver (YU, 1993/2008), de modo a observar se as estratégias adoptadas na tradução dessas 
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lacuna cultural
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A lacuna na tradução
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estratégias de tradução. 

2. Análise das lacunas culturais na tradução de Viver

Viver

Viver
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Tempos de Viver

Xu, 

Xu

Viver
Xu.

2.1 Técnicas tomadas na tradução das lacunas culturais em Viver

domesticação

estrangeirização

Viver

2.1.1 DOMESTICAÇÃO
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2.1.1.1 TRADUÇÃO POR SENTIDO
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2.1.1.2 SUBSTITUIÇÃO
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Grande Dicionário da Língua Chinesa
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Dicionário Informal

12 A tradução ostensiva
Xu

2.1.2 ESTRANGEIRIZAÇÃO

2.1.2.1 TRANSLITERAÇÃO SEM NOTA DE RODAPÉ
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 xi  de n rén
1993, p. 19)
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 qípáo

 qípáo
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2.1.2.2 TRANSLITERAÇÃO COM NOTA DE RODAPÉ
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 mántóu
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Viver de Yu Hua (2008) 

Viver, 
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